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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): βáɣiɲateke, βáɣiɲie
Arrieta: páɣinttikéś, báɣinttikéś
Bakio: βáɣintsikeś
Bermeo: bálekiɣarie
Berriz: βaɣintséś
Bolibar: báɣiɲe
Busturia: βáɣintsikeś
Dima: βáiŋkiteś, báɣiŋkiteś
Elantxobe: βáɣintikeś
Elorrio: βaɣiŋke
Errigoiti: βáintikéś
Etxebarri: βaɣíntsikeś
Etxebarria: báɣintséś
Gamiz-Fika: báɣintséś
Getxo: βáɣeśtikeś
Gizaburuaga: báɣiɲe
Ibarruri (Muxika): βáɣiɲekeś
Kortezubi: βáɣiɲeteke
Larrabetzu: βáɣiɲe, βáɣintike
Laukiz: βáɣintikeś
Leioa: βaɣintikeś
Lekeitio: βaɣíɲatekeś
Lemoa: báɣintikeś, *βáɣiɲe
Lemoiz: βáɣintʃikeś
Mañaria: páɣiɲe, báɣiɲéś
Mendata: βaɣintseś, baɣiɲen
Mungia: βáɣintikeś
Ondarroa: βaɣiɲáke
Orozko: báɣintikeś
Otxandio: βaɣíɲe
Sondika: βaɣitikeś
Zaratamo: baɣíntikéś
Zeanuri: βáɣiɲe
Zeberio: βáɣintsikeś
Zollo (Arrankudiaga): βaɣei̯ntikeś
Zornotza: βáɣiɲe

Araba

Aramaio: βaɣintse

Gipuzkoa

Aia: báɣiɲa
Amezketa: βáɣiɲeké
Andoain: βaɣíɲaké
Araotz (Oñati): baɣíɲa
Arrasate: baɣíntse

Arroa (Zestoa): βáɣiɲaké:, βáɣiɲá
Asteasu: baɣíɲaké
Ataun: baɣiɲé:
Azkoitia: βaɣíɲeké, βaɣiɲé, *baɣiɲé
Azpeitia: βaɣíɲe
Beasain: baiɲ̯é
Beizama: baɣíɲá
Bergara: βáɣiɲá
Deba: βáɣiɲá:
Donostia: βaɣiɲa
Eibar: baɣiɲá
Elduain: baɣíɲeké
Elgoibar: βáɣiɲa
Errezil: βaɣíɲá
Ezkio-Itsaso: βaɣíɲe
Getaria: βáɣiɲa
Hernani: βaɣíɲake
Hondarribia: βaɣiɲan
Ikaztegieta: βaɣiɲe
Lasarte-Oria: páɣiɲaké
Legazpi: baɣiɲe
Leintz Gatzaga: βaɣíntse
Mendaro: baɣíɲá
Oiartzun: βáɣiɲaké
Oñati: βaɣiɲa
Orexa: baɣíɲa:
Orio: βaɣíɲake
Pasaia: βaɣiɲaké
Tolosa: βai̯ɲaké
Urretxu: βaɣiɲá
Zegama: báɣintsé

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: baɣíne
Alkotz: βáɣiɲe
Aniz: baɣiɲe
Arbizu: βáɣiɲé
Beruete: báɣiɲeké:, baɣiɲéke
Donamaria: paɣiɲén, βaɣíɲeke
Dorrao / Torrano: baɣíɲe
Erratzu: baɣinén
Etxalar: baɣiɲén
Etxaleku: báɣiɲé
Etxarri (Larraun): báɣiɲé, páɣiɲé
Eugi: βáɣiné
Ezkurra: baɣiɲé
Gaintza: baɣíɲeké
Goizueta: páiɲá, báiɲaké

Igoa: páiɲé, báɣiɲé
Jaurrieta: baɣíne
Leitza: baɣiɲé
Lekaroz: βeɣinen
Luzaide / Valcarlos: βaɣína
Mezkiritz: baɣíne
Oderitz: báɣiɲé
Suarbe: baɣíɲe
Sunbilla: baɣiɲéŋ
Urdiain: baɣindá
Zilbeti: βáɣiné
Zugarramurdi: βáɣiné

Lapurdi

Ahetze: βaɣíne
Arrangoitze: βaɣiné
Azkaine: baɣiné
Bardoze: baɣínden

Beskoitze: baɣiné
Donibane Lohizune: baɣiné
Hazparne: baɣinɛ ́
Hendaia: baɣíɲeké, *βagiɲé
Itsasu: βaɣíne
Makea: báɣine
Mugerre: báɣine
Sara: *βaɣíne
Senpere: báɣine
Urketa: báɣiné
Uztaritze: βaɣíne

Nafarroa Beherea

Aldude: βagína
Arboti: baɣindira
Armendaritze: bagínde
Arnegi: baginá
Arrueta: baɣínte, baɣínte
Baigorri: βaɣiná
Bastida: baɣine
Behorlegi: baginé
Bidarrai: βaɣiné
Ezterenzubi: bagína
Gamarte: βagína
Garrüze: baginén, bagínden
Irisarri: baginé
Izturitze: baɣiné
Jutsi: baɣina
Landibarre: báɣina
Larzabale: báɣina

Uharte Garazi: βaginá

Zuberoa

Altzai: baɣína
Altzürükü: baɣína
Barkoxe: baɣína
Domintxaine: báɣina:
Eskiula: baɣína
Larraine: baɣína
Montori: baɣinɛ:́
Pagola: baɣiná
Santa Grazi: baɣína
Sohüta: baɣína
Urdiñarbe: βaɣiné
Ürrüstoi: baɣína
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1289. Mapa: IZAN [-orain -iragan, gu] 

GALDERA: 90170  

bagina	  
bagine	  
bagiñan	  
bagiñake	 
bagiñeke	 
bagintikez	  
bagintzikez	  
bagintze(z)	  
bagiñateke(z)	  
baginke/baginte	  
baginda	  
baginden	 
bagindira	 
balekigarie

Laukiz: Yuango bágintikes Bilbora.
Zornotza: Da gu gástiek bágiñe.
Bermeo: Bilbora xun bálekigarie gu.
Aramaio: Gu gastie bagintze.
Getaria: Gu gaztía bágiña geldituko litzake geuekíñ.
Hernani: Gu gáztia bagíñake gukin geldittuko liake.
Urdiain: Gu gaztiak izan bagindá fain gindan.
Etxaleku: Gu gáztea bagiñé.
Goizueta: Gu gaztée págiñá gurekin geldittuko iuke.
Hazparne: Gazte izan bagine eoon ginen.
Bardoze: Gazte baginden eon gintazkek.
Arboti: Gazte bagindira egon gindezteke.
Sohüta: Gazte bagína egon gintakek.

- Datuak biltzean maizen erabilitako esaldia hau da: "Si 
fuéramos jovenes, se quedaría con nosotros / si nous étions 
jeunes, il resterait avec nous".
- Ezkurra, Sunbilla eta Lekarozeko erantzunetan "baldin / balin" 
forma ere erabili da.


